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FOREWORD 

Languages, which are not used actively or have a falling number of speakers and more 

importantly display a decline in language transfer among generations, are under the 

threat of disappearing in the near or distant future. Nowadays traditional values are 

being replaced by common cultures and languages particularly by the effect of the run-

up in technological developments and globalisation in addition to social, economic, 

political and environmental factors. Besides decline in the linguistic diversity, 

extinction of languages brings along the unrecoverable consequence of the loss of cultural heritage and 

richness, which are transferred by means of language. In this respect, protection, development, recoding 

and revitalization of endangered languages in particular and all languages and cultures in general and 

most importantly raising awareness on the issue means a lot. We are presenting the 15th issue of the 

Journal of Endangered Languages, which is a product of an endeavour within this direction.  

The Journal of Endangered Languages, which hosts both scholarly and current/popular works on 

endangered Turkic languages and cultures, neighbouring or related languages and cultures, is presented 

to the interest and attention of readers with works with general content and a special translation file. 

First of the works with general content in this issue is by Esra Poyraz on the Turkic elements in the Pomak 

language. Information on the history of the contemporary Pomak people living in the various regions of 

the Balkans and Turkey together with the sociolinguistic situation of the Pomak language is presented in 

the work. Turkic loanwords in the Pomak language are classified thematically and reviewed accordingly.  

Another work with general content in this issue is by Semanur Öztemiz, who has great contributions to 

the field with her studies on the digitalisation of cultural heritage products and enabling the open access 

of these products. Öztemiz, who has viewed the technological methods and implementations used in 

recording cultural heritage products, has revealed in her article the benefits of digitalisation and open 

access, which were implemented in the project named Nogais of Turkey, in protection and transfer to the 

next generations of the language and culture. 

Akhat Salikov has contributed with a study on the ethnographic materials analysing the Bashkir hunting 

techniques with birds of prey, which were written out by the Bashkir scientist and folklorist Gabdelakhat 

Vildanov in 1928. Salikhov, has viewed Voldanov`s materials comparing them with other sources and has 

presented interesting information on the training of birds of prey and the methods of hunting with them 

by the Bashkirs.  

There are two works in the section of general articles of this issue, one being one the Tuvans of Mongolia 

and the other on Laqais. B. Munkhtsetsteg in his research on the Tuvans of Mongolia, has extracted up-to-

date information on the sociolinguistic situation of the Tuvan language in Mongolia, the endangerment 

level of the language in question and the efforts spent on protecting it.  

Another article in this section is Nasriddin Nazarov`s study approaching to the Uzbek Laqais in the context 

of contact of ethnic groups. Nazarov has discoursed the situation of the Laqais in the ethnical structure of 

Uzbekistan and the Laqai revolt under the leadership of Ibrahimbek. 

The Dagestani poetess Kadriya Orazbayevna Temirbulatova is introduced by Dilek Ergönenç Akbaba in 

the “Countries and Portraits” section of this issue. 

The bibliography of works in the Laz language compiled by Hanife Yaman is presented in the section of 

bibliographic works. Poetry, trials, fairy tales, novels, stories, newspapers and journals published in 

Turkey in the Laz language, Laz dictionaries, text and grammar books, articles, dissertations and other 

scientific works are reviewed in this work.  
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The section of dissertations, which also could be classified under bibliographical works, includes reviews 

on postgraduate dissertations prepared in Turkey. Aysima Güneş and Başak Karaağaç have reviewed 

dissertations on Dolgan and Tofa, İbrahim İpek on Altai and Mert Can Akar on Khakas and Shor.  

In the section, which sample texts from endangered Turkic languages are presented, a Nasreddin Hodja 

joke in Khalach compiled by Aliasker Cemrasi, its transliteration into the Latin script and its Persian and 

Turkish translations are presented to the attention of readers.  

The publication review section includes Saffet Yılmaz`s review of the “Archaeology of Southern Siberia 

and Shamanism” by Sergen Çirkin, which was released this year. 

“Siberian Turkic Languages”, the first of the two series named “Translations Special File” is presented to 

the interest of readers in this issue. The “Translations Special File” is consisted of translations of articles 

written by relevant experts for the four volume work “Endangered Turkic Languages” edited by Professor 

Süer Eker and Professor Ülkü Çelik Şavk in 2016. These articles are written in line with a specific template 

and they present endangered Turkic languages shortly with regards to the regions they are spoken in, 

their numbers of speakers and sociolinguistic situations and their phonological, morphological, syntactical 

and lexical features. The “Translations Special File” of this issue includes the following articles: The 

Altaians and the Altai Language by Aiana Ozonova (Trans. Selcen Koca), The Dolgans and the Dolgan 

Language by Natalia Shirobokova (Trans. Gülin Dağdeviren Kırmızı), The Soyots and the Soyot Language 

by Valentin Rassadin (Trans. Işıl Aydın Özkan), The Telengits and the Telengit Language by Aljona 

Tazranova (Trans. Çiğdem Yıldırım), The Teleuts and the Teleut Language by Larise Tibikova (Trans. 

Hatice Saat), The Khakas and the Khakas Language by M. D. Chertikova and A. D. Kaksin (Trans. Meltem 

Can), The Tofas and the Tofa Language by Valentin Rassadin (Trans. Sıdıka Dursun), The Chulims and 

Their Language by Valeriye Lemskaya (Trans. Erol Kuyma) and The Shors and Their Language by Irina 

Nevskaya (Trans. The Translation Community of Bashkent University). 

Another translation apart from the “Translations Special File” is included to the translations section. 

Baiarma Khabtagaeva`s work, where she determines during which period of the Mongolian language the 

Mongolian loanwords were copied into the Tuvan language by analysing the long vowels present in them, 

is translated by İbrahim İpek.  

All of the articles were blind reviewed by two reviewers and in the case one affirmative and one negative 

report the articles were reviewed by a third reviewer.  

Estimable readers, we tender the present issue containing articles in several subjects and various genres 

to your interest and attention. We would like to extend our sincere thanks to all of the authors and 

translators, who have contributed to this issue; to the reviewers, who have viewed the works 

discriminatingly; to the English language editors Dr. Aydan Irgatoğlu and Betül Hazal Dinçer; to Sena Taşçı 

for her tremendous devotion at the stage of publication of the issue; and to Professor Süer Eker and 

Professor Ülkü Çelik Şavk, the venerable editors of the journal, who have drawn attention to the issue of 

endangered languages with their awakening and pioneering studies on the problem. 
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FOREWORD 

Etkin bir şekilde kullanılmayan, konuşur sayısı azalma eğilimi gösteren ve en 

önemlisi nesiller arası dil aktarımı zayıflayan diller, yakın veya uzak 

gelecekte, yok olma tehlikesinin tehdidi altındadır. Sosyal, ekonomik, siyasî, 

çevresel faktörlerin yanında günümüzde, özellikle, teknolojik gelişmelerin hız 

kazanması ve küreselleşmenin etkisiyle geleneksel değerler yerini ortak 

kültür ve dile bırakmaya başlamıştır. Dillerin yok olması, dilbilimsel 

çeşitliliğin azalmasının yanında dillerle aktarılan kültürel mirasın ve zenginliklerin geri 

döndürülemeyecek şekilde kaybolması sonucunu da beraberinde getirir. Bu açıdan, özelde 

tehlikedeki dillerin, genelde tüm dillerin ve kültürlerin korunması, geliştirilmesi, kayıt altına 

alınması, canlandırılması ve en önemlisi bu konularda farkındalık oluşturulması büyük bir önem 

taşımaktadır. Bu minvalde bir çabanın ürünü olan Tehlikedeki Diller Dergisi'nin 15. sayısıyla 

karşınızdayız. 

Tehlikedeki Türk dilleri ve kültürleri, komşu, akraba diller ve kültürleriyle ilgili hem bilimsel 

hem de güncel/popüler çalışmalara yer veren Tehlikedeki Diller Dergisi, genel içerikli çalışmalar 

ve çeviri özel dosyasıyla okuyucuların ilgi ve dikkatine sunulmuştur. 

Bu sayıda yer alan genel içerikli çalışmaların ilki, Esra Poyraz'ın Pomakçadaki Türkçe unsurları 

değerlendirdiği yazısıdır. Günümüzde Balkanların çeşitli bölgelerinde ve Türkiye'de yaşayan 

Pomakların tarihi, Pomakçanın sosyolinguistik durumu ile ilgili bilgilerin sunulduğu çalışmada 

Pomakçadaki Türkçe kelimeler, tematik olarak sınıflandırılarak değerlendirilmiştir. 

Bu sayıdaki genel içerikli çalışmalardan bir diğeri, kültürel miras ürünlerinin dijitalleştirilmesi 

ve bu ürünlere açık erişimin sağlanması konusundaki çalışmalarıyla alana önemli katkılar sunan 

Semanur Öztemiz'e aittir. Kültürel miras ürünlerinin kayıt altına alınmasında kullanılan 

teknolojik yöntem ve uygulamaları değerlendiren Öztemiz, makalesinde, Türkiye Nogayları 

Projesi'nde uygulanan dijitalleştirme ve açık erişimin dil ve kültürün korunması, gelecek 

nesillere aktarılmasında sağladığı yararları ortaya koymuştur. 

Akhat Salikhov ise, 1928'de Başkurt bilgin ve halkbilimci Gabdelakhat Vildanov tarafından 

kaleme alınan Başkurtlarda yırtıcı av kuşlarıyla avlanma tekniklerinin incelendiği etnografik 

materyaller üzerine bir çalışma ortaya koymuştur. Vildanov'un yırtıcı av kuşlarıyla ilgili 

materyallerini konuyla ilgili farklı kaynaklarla karşılaştırarak değerlendiren Salikhov, 

Başkurtlarda yırtıcı av kuşlarını eğitme ve av kuşlarıyla yapılan avcılık yöntemleri hakkında ilgi 

çekici bilgiler sunmuştur.  

Bu sayının genel yazılar bölümünde, biri Moğolistan Tuvaları diğeri Lakaylarla ilgili olmak üzere 

iki yazı bulunmaktadır. B. Munkhtsetseg, Moğolistan Tuvaları üzerine araştırmasında Moğolistan 

Tuvacasının sosyolinguistik durumu, söz konusu dilin tehlike durumu ve dili korumaya yönelik 

çabalarla ilgili güncel bilgileri aktarmıştır. 
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Bu bölümdeki bir başka yazı, Nasriddin Nazarov'un etnik grupların birbiriyle ilişkisi bağlamında 

Özbek Lakaylarını ele aldığı çalışmasıdır. Nazarov makalesinde, Lakayların Özbekistan'ın etnik 

yapılanışındaki konumu ve İbrahimbek'in öncülüğünü yaptığı Lakay isyanı üzerine durmuştur. 

 

Bu sayının "Ülkeler ve Portreler" bölümde ise Dilek Ergönenç Akbaba tarafından Dağıstanlı 

Nogay Şairi Kadriya Orazbayevna Temirbulatova tanıtılmıştır.  

Bibliyografik çalışmaların sunulduğu bölümde Hanife Yaman tarafından derlenen Lazca eserler 

bibliyografyası yer almaktadır. Bu yazıda; Türkiye'de Lazca yayımlanmış şiir, deneme, masal, 

roman, öykü türünden eserler, gazete ve dergiler; Lazca üzerine hazırlanmış sözlükler, ders ve 

gramer kitapları, makaleler, tezler ve diğer bilimsel çalışmalar ele alınmıştır. 

Bibliyografik çalışmalar içerisinde değerlendirilebilecek tezler bölümünde, Aysima Güneş ve 

Başak Karaağaç tarafından Dolganca ve Tofaca üzerine, İbrahim İpek tarafından Altayca üzerine 

ve Mert Can Akar tarafından Hakasça ve Şorca üzerine Türkiye’de hazırlanmış lisansüstü tezler 

tanıtılmıştır. 

Tehlikedeki Türk dillerine ait örnek metinlerin sunulduğu bölümde, Aliasker Cemrasi'nin 

derlediği Halaçça Nasrettin Hoca fıkrası Halaçça orijinali, Latin harflerine aktarılmış şekli, Farsça 

ve Türkçe çevirileriyle dikkatlere sunulmuştur. 

Yayın değerlendirme bölümünde bir kitap tanıtımı yer almaktadır. Saffet Yılmaz tarafından 

Sergen Çirkin'in içinde bulunduğumuz yıl yayımlanmış "Güney Sibirya Arkeolojisi ve Şamanizm" 

kitabı tanıtılarak değerlendirilmiştir. 

Bu sayıda iki seri olarak planlanan "Çeviriler Özel Dosyası"nın ilk serisi -Sibirya Türk dilleri- 

okuyucuların ilgisine sunulmaktadır. "Çeviriler Özel Dosyası", 2016 yılında Prof. Dr. Süer Eker ve 

Prof. Dr. Ülkü Çelik Şavk'ın editörlüğünde hazırlanan dört ciltlik "Tehlikedeki Türk Dilleri" kitabı 

için konunun uzmanları tarafından yazılmış makalelerin çevirilerinden oluşmaktadır. Belirli bir 

şablona göre oluşturulan bu makalelerde, tehlikedeki Türk dilleri konuşulduğu bölgeler, 

konuşur sayısı, sosyolinguistik durumu bakımından ve fonolojik, morfolojik, sentaktik ve 

leksikal özellikleriyle kısaca tanıtılmaktadır. Bu sayıdaki çeviriler özel dosyasında Aiana 

Ozonova'nın Altaylılar ve Altay Dili (Çev. Selcen Koca); Natalya Şirobokova'nın Dolganlar ve 

Dolganca (Çev. Gülin Dağdeviren Kırmızı); Valentin Rassadin'in Soyotlar ve Soyotça (Çev. Işıl 

Aydın Özkan); Aljona Tazranova'nın Telengitler ve Telengitçe (Çev. Çiğdem Yıldırım); Larise 

Tıbıkova'nın Teleütler ve Teleütçe (Çev. Hatice Saat), M. D. Chertikova ve A. D. Kaksin'in 

Hakaslar ve Hakasça (Çev. Meltem Can); Valentin Rassadin'in Tofalar ve Tofaca (Çev. Sıdıka 

Dursun), Valeriye Lemskaya'nın Çulımlar ve Dilleri (Çev. Erol Kuyma), Irina Nevskaya'nın Şorlar 

ve Dilleri (Çev. Başkent Üniversitesi Çeviri Topluluğu) makalelerin çevirileri yer almaktadır. 

"Çeviriler Özel Dosyası" dışında bir çeviri daha derginin çeviriler bölümünde sunulmuştur. 

Baiarma Khabtagaeva'nın Tuvacadaki Moğolca alıntı kelimelerde bulunan uzun ünlüleri çeşitli 

yönlerden analiz ederek bu alıntıların hangi Moğolca döneminde, ne zaman yapıldığını tespit 

ettiği çalışması İbrahim İpek tarafından çevrilmiştir. 

Bütün bölümlerde yer alan çalışmalar, iki hakeme gönderilmiş, hakem raporlarından birinin 

olumlu birinin olumsuz olduğu durumlarda, çalışmalar üçüncü hakemlere gönderilmiştir. 
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Değerli okuyucular, birbirinden farklı konularda ve çeşitli türlerde yazıları barındıran bu sayıyı 

sizlerin ilgi ve dikkatlerinize sunuyoruz. Çalışmalarıyla bu sayıya katkıda bulunan tüm yazar ve 

çevirmenlere; çalışmaları titiz bir şekilde inceleyen hakemlere; İngilizce editörleri Dr. Öğr. Üyesi 

Aydan Irgatoğlu ve Betül Hazal Dinçer’e; derginin yayımlanma sürecinde gösterdiği emek ve 

özveriden dolayı Sena Taşçı'ya; tehlikedeki diller konusuna dikkat çeken ve bu konuda 

farkındalık yaratan öncü çalışmalarından dolayı derginin saygıdeğer editörleri Prof. Dr. Süer 

Eker ve Prof. Dr. Ülkü Çelik Şavk'a teşekkürlerimizi sunuyoruz. 

 


